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《2024年商船 (海員 ) (出生、死亡及失蹤個案的申報 )規例 (修訂附表 )公告》
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L.N. 22 of 2024

Merchant Shipping (Seafarers) (Returns of Births, 
Deaths and Missing Persons) Regulation (Amendment  

of Schedules) Notice 2024

(Made by the Seafarers’ Authority under section 16 of the Merchant 
Shipping (Seafarers) (Returns of Births, Deaths and Missing Persons) 

Regulation (Cap. 478 sub. leg. F))

1. Commencement

This Notice comes into operation on a day to be appointed by 
the Seafarers’ Authority by notice published in the Gazette.

2. Merchant Shipping (Seafarers) (Returns of Births, Deaths and 
Missing Persons) Regulation amended

The Merchant Shipping (Seafarers) (Returns of Births, Deaths 
and Missing Persons) Regulation (Cap. 478 sub. leg. F) is 
amended as set out in sections 3 and 4.

3. Schedule 2 amended (particulars required to be contained in 
returns of deaths)

 (1) Schedule 2—

Repeal

“& 16]”

Substitute

“& 16 & Sch. 6]”.
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《2024年商船 (海員 ) (出生、死亡及失蹤個案的申報 )
規例 (修訂附表 )公告》

(由海員事務監督根據《商船 (海員 ) (出生、死亡及失蹤個案的申報 )
規例》(第 478章，附屬法例 F)第 16條作出 )

1. 生效日期
本公告自海員事務監督以憲報公告指定的日期起實施。

2. 修訂《商船 (海員 ) (出生、死亡及失蹤個案的申報 )規例》
《商船 (海員 ) (出生、死亡及失蹤個案的申報 )規例》 (第 478
章，附屬法例 F)現予修訂，修訂方式列於第 3及 4條。

3. 修訂附表 2 (死亡申報所須載有的詳情 )

 (1) 附表 2——
廢除
“及 16條 ]”

代以
“及 16條及附表 6]”。
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 (2) Schedule 2, section 1(a)—

Repeal

“ship; and”

Substitute

“the ship;”.

 (3) Schedule 2, section 1(b)(ii)—

Repeal

“his address.”

Substitute

“the owner’s address;”.

 (4) Schedule 2, after section 1(b)—

Add

 “(c) (where the ship is a Hong Kong ship) type of the 
ship specified in the certificate of registry or 
certificate of provisional registry granted in respect 
of the ship under the Merchant Shipping 
(Registration) Ordinance (Cap. 415); and

 (d) gross tonnage of the ship as determined in  
accordance with regulation 6 of the Merchant 
Shipping (Registration) (Tonnage) Regulations (Cap. 
415 sub. leg. C).”.

 (5) Schedule 2, section 2—

Repeal paragraph (g)

Substitute

 “(g) (i)  if  the deceased is a seafarer—rank (or position) 
and department; and

 (ii) in any other case—occupation or profession;”.

 (2) 附表 2，第 1(a)條——
廢除
“及”。

 (3) 附表 2，第 1(b)(ii)條——
廢除句號
代以分號。

 (4) 附表 2，在第 1(b)條之後——
加入

 “(c) (如該船舶屬香港船舶 )該船舶的類型 (即根據 
《商船 (註冊 )條例》(第 415章 )就該船舶發給的 
註冊證明書或臨時註冊證明書中所指明者 )；及

 (d) 該船舶的總噸位 (按照《商船 (註冊 ) (噸位 )規例》 
(第 415章，附屬法例 C)第 6條所測定者 )。”。

 (5) 附表 2，第 2條——
廢除 (g)段
代以

 “(g) (i)  如死者屬海員——職級 (或職位 )及部門；及
 (ii) 如屬其他情況——職業或專業；”。
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 (6) Schedule 2, section 2(j)—

Repeal

everything after “loss”

Substitute

“and type of death, if  known (certified if  possible by the 
ship’s medical practitioner or any other person who is a 
qualified medical practitioner as defined by section 43 of 
the Merchant Shipping (Seafarers) (Working and Living 
Conditions) Regulation (Cap. 478 sub. leg. AF)).”.

4. Schedule 6 substituted

Repeal the Schedule

Substitute

 (6) 附表 2，第 2(j)條——
廢除
在“因由”之後的所有字句
代以
“及死亡類型 (如可能的話，須由駐船醫生或其他屬合資
格醫生 ( 《商船 (海員 ) (工作及生活條件 )規例》 (第 478
章，附屬法例 AF)第 43條所界定者 )的人核證 )。”。

4. 取代附表 6

附表 6——
廢除該附表
代以
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WONG Sai-fat
Acting Seafarers’ Authority

21 February 2024

署理海員事務監督
王世發

2024年 2月 21日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

 The Maritime Labour Convention, 2006 (Convention) sets out a 
comprehensive set of global standards for the working and 
living conditions for seafarers and seeks to protect their welfare. 
Amendments to the Convention were approved by the General 
Conference of the International Labour Organization on  
6 June 2022 (2022 Amendments).

2. The Convention, as revised by the 2022 Amendments, requires 
that all deaths of seafarers employed, engaged or working on 
board ships must be adequately investigated, recorded and 
reported.

3. This Notice amends Schedules 2 and 6 to the Merchant 
Shipping (Seafarers) (Returns of Births, Deaths and Missing 
Persons) Regulation (Cap. 478 sub. leg. F) to—

 (a) include more particulars in the returns of deaths, 
including the type and gross tonnage of the ships 
and the type of deaths;

 (b) revise the form of the record of deaths kept by the 
Superintendent of the Mercantile Marine Office; and

 (c) make technical and minor textual amendments.

註釋

 《2006年海事勞工公約》(《公約》)就海員的工作及生活條件列
出一套全面的全球標準，及為海員的福祉而尋求保障。國際
勞工組織大會在 2022年 6月 6日通過了對《公約》的修訂。

2. 經 2022年的修訂修改後，《公約》規定須就受僱、受聘或在船
舶上工作的海員的所有死亡事件，進行充分的調查、記錄和
報告。

3. 本公告修訂《商船 (海員 ) (出生、死亡及失蹤個案的申報 )
規例》(第 478章，附屬法例 F)附表 2及 6，以——

 (a) 將更多詳情列入死亡個案的申報內，當中包括船舶
的類型及總噸位，以及死亡類型；

 (b) 修改商船海員管理處總監所備存的死亡紀錄的格
式；及

 (c) 作出技術性及輕微文字修訂。
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